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Оцінку можна розглядати як невід’ємний компонент, який надає 

оцінно-емотивне визначення певного об`єкта за допомогою мовних засобів. 

Для оцінювання об`єкту чи його певних якостей, враховуючи різні ступені 

експресивності та категоричності, суб`єкт, відповідно до його власних 

уявлень щодо понять добра та зла, приймає відповідне рішення. 
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У процесі того як здійснюється мовленнєвий акт, мовець прирівнює 

адресата чи його окремі характерні властивості до їх втілення у своїй 

свідомості, яке для нього виступає нормою або навіть ідеалом. Таким 

чином, виходячи з їх розбіжності або схожості до ідеалу, мовець дає свою 

оцінку. 

Для англійської мови притаманні характерні особливості втілення 

семантики оцінювання у мовленні та комунікації. Крім того, реалізація 

негативного оцінювання здійснюється на різних рівнях мовної системи. 

Загалом виділяють такі форми репрезентації  негативної оцінки: 

експліцитна та імпліцитна. Вибір необхідної форми залежить від способу 

вираження. 

Завдяки лексичним засобам, які подаються різними частинами мови, 

можна втілити експліцитний спосіб негативного оцінювання. Це слова, для 

яких характерна негативна оцінна семантика, негативне значення, також 

вони мають чітку емоційну забарвленість. Саме іменники, прикметники, 

дієслова та прислівники засовують для вираження негативної оцінки. 

Яскравим прикладом можуть бути такі слова: softhead, dimwit, dolt, dunce, 

imbecile, knucklehead, slander, rubbish, bastard, to hate, to disapprove, to 

dislike, to loathe, to object,to reproach, awful, ugly, wrong, foolish, stupid, silly, 

dumb, lying,  filthy, disgusting, devil, ass, scum, swine, damn, nonsense, moron та 

ін. 

Для підсилення значення оцінки, суб’єкт може використовувати 

значну кількість засобів. Серед яких, можна виділити, прислівники: awfully, 

rather, quite, utterly, badly, absolutely; дієслівні конструкції типу “do” та 

дієслово, вигуки з “How…!”; “What a…!”  зі словами, які виражають 

негативну оцінку.   

З метою підсилення цієї семантики також використовують 

порівняльні конструкції на зразок …like…; as…as, напр.: 

"The matter is rather complicated; but I hope I've made it clear to you." 
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"About as clear as mud so far! Suppose you start all over again from the 

beginning.". 

Фрази та висловлювання експліцитного характеру, які містять 

негативну оцінку, найчастіше використовуються під час неформальної 

розмови. Їхнє застосування притаманне для осіб однакових за віком та 

соціальним статусом. Крім того, даний спосіб передачі негативнооцінної 

семантики дозволяє об’єкту комунікації більш точно та чіткіше зрозуміти 

сенс фрази та авторський задум. Оскільки необхідно враховувати той 

момент, що прямі висловлювання негативної оцінки можуть не відповідати 

нормам етикету спілкування. Це зі свого боку спричиняє труднощі під час 

втілення цілей учасників комунікації. 

Під час імпліцитного вираження негативної оцінки не 

використовуються негативні лексичні індикатори. Такий спосіб оцінки 

прихований в значенні висловлювання. Він виражається за допомогою 

синтаксичних і стилістичних засобів, інтонації, запитальних та окличних 

речень, нерідко під час імпліцитної оцінки застосовують риторичні 

запитання, іронію, сарказм. Важливо зазначити, що саме на рівні контексту 

відбувається пояснення тих чи інших оцінних значень, напр.: 

"Do you ever think of anybody but yourself?" he said. 

“Oh, there you are, our brilliant mind! That idea of yours was quite quite 

clever and reasonable, yeah, my friend!” 

Об’єкт комунікації повинен мати необхідний рівень мовної 

компетенції, оскільки це необхідно для розуміння цілей суб’єкта та вірного 

тлумачення сенсу оцінного висловлювання. Також, потрібно розуміти, що 

британці характеризуються своєю ввічливістю та дипломатичністю, саме 

тому, вони схильні до використання імпліцитного способу передачі 

негативнооцінних значень. За допомогою імпліцитної оцінки можна 

уникнути серйозних конфліктних ситуацій, невдало завершеного 

спілкування, крім того вона сприяє взаєморозумінню між комунікантами.  
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